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Tolga UZUN*

Lazlar Türkiyeýdeki uzak köþelerinde güven içinde, evlerindeki özel dilleriyle okul ve iþ yerlerinin kamusal dili denge içinde ayrý kalabilirmiþ gibi davrandýlar. Televizyonun gelmesi ve son yirmi yýlda Türkiye ekonomisinin gösterdiði büyük geliþme Lazlara bir seçim yapmanýn kaçýnýlmaz olduðunu gösterdi. Geçmiþ edilgen asimilasyonu seçebileceklerini, dil ve kültürlerinin genel Türk taþra örüntüsü içinde yok olacaðýný gösteriyordu. Buna piþman olabilirlerdi ama onlarýn kaybolma duygularý öznel bir üzüntü olacaktý. Ve gene de, ilk kez Türkiyeýnin dýþýndaki dünyayý bilen birkaç genç için geçerli olsa da, baþka bir seçenek daha vardý.

Lazlarýn dilsel asimilasyonlarýnda tek dilli, tek kültürlü bir millet yaratmayý amaçlayan politikalarýn önemli bir yeri vardýr. Bu politikalarýn hayata geçirilmesinde Lazlara fiziki yaptýrýmlar uygulanmaktan ziyade psikolojik faktörlere aðýrlýk verilmiþtir. Bu konuda Ýldikó Bellér Hann, A.Toumarkineýnin þu görüþünü aktarmaktadýr:

        Lazcanýn kullanýmý ve kültürün yaþatýlmasýný kesecek sýký tedbirlerin gereksiz olduðunu, çünkü asimilasyon prosesinin her halükarda vuku bulduðunu da ekliyor. Bu münasebetle, Lazlarýn Türkiyeýdeki azýnlýk politikasýnýn kurbaný olarak gören Feursteinýin görüþünü aktarýr.

1970ýlerden itibaren Laz dili ve kültürü üzerinde çalýþmalarý ile tanýnan Alman Halkbilimci Wolfgang Feurstein ise Lazcanýn gün geçtikçe unutulma tehlikesine ve bunun psikolojik boyutuna iþaret etmektedir:

        Bu tehlike ile ilgili iki nedene deðinmek istiyorum. Birincisi ýTürk diller politikasýý diyemiyeceðim. ýTürkiye'de hakim belli çevrelerin diller politikasýý diyeceðim. Ýkincisi, ýyalnýzca Türkçe üzerine kurulu basýn yayýn araçlarýý diyeceðim. Bu ikinci neden son on yýllarda azýnlýk dilleri ile ilgili önemli kayýplara yol açmýþtýr. Bir de Lazcanýn önemsizliði, öðrenilmesinin gereksizliði üzerine yapýlan belli bir probagandanýn getirdið sonuçlar vardýr.

Sonuç itibari ile kýsmen de olsa bu politikalarýn baþarýlý olduðu ve özellikle dilde belli düzeylerde bir asimilasyon saðlandýðý söylenebilir.

Lazlarýn dilsel asimilasyonlarýnda belirleyici faktörlerden biri olarak devlete eklemlenme kaygýsý yatmaktadýr. Bölgenin merkezden uzaklýðý ve arazi yapýsýnýn engebeli oluþundan kaynaklý Osmanlý Devletinin bire bir fiili müdahalesinin olduðunu söylemek doðru bir yaklaþým olmayacaktýr. Ancak, kýyý kesiminde yaþayanlar, devlete eklemlenebilmenin ön koþulunun ortalama bir Türkçe hakimiyeti gerektirdiðinin bilincindeydiler. En azýndan böyle bir eklemlenmeyi tercih edenler, bunun gereklerine uygun pozisyon almaya gayret ediyorlardý.

Osmanlý Ýmparatorluðuýnun son önemlerinde de Lazcaya karþý, özellikle egemen kültür ve sistemle yakýn iliþki kurmuþ olanlarda anadillerine karþý bir uzaklaþma yaþanýyordu. 1910 senesinde, Lazca üzerine araþtýrmalar yapmak üzere Türkiye Lazistanýýna gelen Rus dilbilimci Nikolay Marr, seyahat sýrasýnda tanýþtýðý bir Lazla ilgili hatýrasýný þöyle anlatmaktadýr:

        ...Arhavili Laz Türkçe konuþuyordu ve görünüþe bakýlýrsa ana dili Lazcadan (Çhanca) utanýyordu. Lazca (Çhanca) konusunda benimle konuþmasýný istediðim zaman, Türkçe kaçamak bir yanýt verdi: Migrelce bilursin, birdir.

1910 senesinde, Arhavili Laz, ana dili Lazcadan utandýðý için Rus Dilbilimci ile dahi Türkçe konuþma ihtiyacý duymuþtu. Lazcanýn kökeni hakkýnda söyledikleri ile de ana dili hakkýnda saðlýklý bilgiye sahip olduðunu göstermiþti.

        Arhavili yine de bana þu bilgiyi verdi: Atinaýnýn ötesinde yalnýzca iki köyde Lazca konuþuluyor, sonrada Rize tarafýnda Lazca bitiyor. Rize'nin içinde elbette Lazca konuþan Lazlara rastlanýyor. Ama bunlar göçmendir. Ülkenin içinde Lazca ancak yaylalara kadar geniþliyor. Denize yakýn yerleþim birimlerinden, örneðin Atina'dan ülkenin içlerine doðru dört saatlik bir yolculuktan sonra Lazcanýn konuþulduðu en uç noktaya varýlýyor.

Cumhuriyetin ilk yýllarýnda, devletin politikalarýný uygulayabileceði, dönüþtürücü bir güçten yoksun olmasý ve bölgenin merkezden uzak oluþu özellikle kültür politikalarýnýn uzun bir dönem etkisiz kalmasýna neden oldu. Okullarda Lazcanýn kullanýlmamasýna yönelik gösterilen çabalar da sýnýrlý, dolaysýyla kitlesel bir dönüþüm için yetersizdi. Ancak, iktisadi bir deðiþimin gerçekleþmesi ve bölge ekonomisinin ulusal pazara eklemlenmesi merkezin kültür politikalarýnýn etki alanýný geniþletmiþtir.

Lazca kamusal alandan dýþlanmaya baþlanmýþtý ve bu henüz toplumun kendi içinde bir dýþlanma duygusu yaratacak güçte deðildi. Daha çok özellikle eðitim ve sosyal yaþamda tutunmak isteyenleri etkileyen bir süreç olarak iþliyordu. Toplumun bütününü etkileyen kitlesel bir psikoloji halini almasý için henüz koþullar olgunlaþmamýþtý.

Koþullarýn olgunlaþmasý Türk modernleþmesinin de kamusal alana nüfuz etmeye baþlamasý ile gerçekleþti. 1950-70 döneminde görülen hýzlý nüfus artýþý ve arazilerin kardeþler arasýnda paylaþýlmasý istihdam sorunlarýný arttýrmýþ bu da genç nüfusu göçe yöneltmiþtir. Öte yandan, iktisadi geliþime, Türk modernleþmesine paralel olarak toplumun genelinde deðiþim istekleri yani modernleþme isteði uyanmýþtý

Lazcayý Lazlar nezdinde deðersizleþtiren en önemli neden Türkçenin modernliðe dair algýlanýþý ya da Türkiye toplumu içinde sosyal yaþamda var olabilmenin Türkçenin zorunluluðuna dair düþüncedir. Þehirleþebilmek, yani modernleþebilmek, ki bunun somut karþýlýðý ancak Türkçe üzerinden kurulabilecek bir sosyal yaþama mümkün olabileceði düþünülüyordu.

Bölge genelinde konuþulan Lazca, devletin öngördüðü modernleþme sürecinin dýþýnda, hatta modernleþme çabalarýnýn önünde engel olarak algýlanmýþ ve 1970ýli yýllar boyunca modernleþebilmenin ölçütlerinden biri Türkçe konuþmak olarak algýlanmýþtýr. Bu anlayýþ gereði eðitimli kesim kamusal alanda Türkçe konuþmaya özen gösteriyordu. Lazca köylülüðe ait bir dildi. Lazcanýn köylülüðü ifade eden bir dil olarak algýlanmasý ve bireysel geliþmenin önünde bir engel olarak görülmesi, dilin birey ve toplum nezdinde deðersizleþmesine neden oluyordu. Öte yandan, okuldaki baþarýsýzlýðýn faturasý da dile çýkarýlýyordu. Lazca bilen birinin Türkçeýyi öðrenemeyeceðine, eðitim hayatýnda baþarýsýz olunacaðýna, bununda sosyal yaþamda, kariyer edinmede engel teþkil edeceðine inanýlýyordu.

Dil asimilasyonunda diðer etkenlerin yanýnda, geleneksel köy yaþamýnýn insanlar üzerinde býraktýðý olumsuz psikoloji de etkili olmuþtur. Dil eskiye ait olaný, gelenekseli, kadýn emeði üzerine kurulu aðýr yaþam koþullarýnýn simgesel ifadesiydi. Aileler tüm bu sebeplerden dolayý çocuklarýyla Lazca diyalog kurmamaya özen gösteriyorlardý. Lazcanýn deðersiz bir dil olduðu düþüncesi merkezden çevreye doðru yayýlan ve ailelerin ikna olmasýyla sonuçlanan bir süreçtir.

Lazcanýn önce kamusal alandan sonra da özel alandan dýþlanmasýnýn toplumsal bir boyutu da vardýr. Bir Laz için toplum içinde Türkçe konuþmak trajik-komik anýlarla doludur. Anadilinden dolayý aþaðýlanmayan, komik duruma düþürülmeyen ve bir gülmece malzemesi olarak algýlanmayan Laz yok gibidir. Linguistik olarak bu kaçýnýlmaz bir sonuç olmuþtur. Çünkü anadili Lazca olan bir bireyin Türkçeýyi aksansýz konuþmasý pek mümkün deðildir. Burada, Lazlar Türkçe konuþurken, Laz aksanlarýndan çok, kamusal alanda yerleþmiþ Laz imgesi öne çýkmaktadýr.

        Ben Lazdým, ana dilim Lazcaydý ve doðaldýr ki, Türkçeyi aksanlý konuþuyordum. Bu bir Türkýün Ýngilizceýyi kötü konuþmasý gibi bir þeydi. Ama aksaným yüzünden bana gülüyorlardý. Sokakta, okulda böyleydi bu. Türkçeyi aksansýz konuþma çabasý, adeta hayatýmý ve giderek ailemin hayatýný yönlendiren baþlýca neden olmuþtu. Maðdur olmayalým diye Ýstanbulýu terk ederek Ardeþenýe dönmüþtük örneðin. Sýnýfta kalmýþ, bir yýl kaybetmiþtim. Aptal olduðumdan mý? Yoksa tembelliðimden mi? Ýkisi de deðil, ben baþka bir dili konuþuyor ve düþünüyordum.

Anadilden kaynaklanan dilsel uyumsuzluk insanlarýn halet-i ruhiyelerini de olumsuz olarak etkilemektedir.

        Bu durum bende, onulmaz yaralar açtý. Biliyorum ki pekçok Laz da, daha baþka kültürlerin insanlarý gibi ayný sýkýntýlarý yaþadý.

Lazlarýn dillerinden dolayý eðitim ve sosyal yaþamlarýnda karþýlaþtýklarý sorunlar gelecekte onlarýn ana dillerine karþý tutumlarýný da belirlemiþtir.

        Bu süreci, sýkýntýlarý yaþayanlar, kendileri ebeveyn olduklarýnda, ayný sýkýntýlarý çocuklarý yaþasýn istemediler ve ortaya asimile olmuþ bir kuþak çýktý. Bunun kültürel çözülmeden baþka bir anlamý yoktur. Bugün büyük þehirlerdeki Laz gençlerinin, çocuklarýnýn pek azý Lazca biliyor.

 

Lazlarýn tamamýna yakýný iki dillidir (bilingual). Yani hem Lazcayý hem de Türkçeýyi bilmektedirler.

Ancak hiç Türkçe bilmeyen ya da günlük konuþma dilini anlasa da Türkçe konuþamayan Laz kadýnlarýna da rastlamak mümkündür. Genel olarak yaþlý kuþaðýn Türkçe hakimiyeti yoktur ya da oldukça zayýftýr. Erkeklerin büyük bir bölümü ise Türkçe üzerinden gerçekleþen din eðitiminden dolayý Osmanlý döneminde de belli bir Türkçe hakimiyetine sahiptiler. Burada eðitimle birlikte gurbetçiliðin yaný sýra Osmanlý döneminde din eðitiminin Türkçe üzerinden yapýlýyor olmasý tarihsel bir arka plan oluþturmuþtur.

1970ýli yýllarda Rizeýde yayýmlanan Kemençe adlý bir dergide Kani Þengül imzasý ile yayýmlanan Rizeýde Dil Sorunu baþlýklý makalede Lazca hakkýnda þu görüþ dile getirilmektedir:

        ... Doðacak yeni kuþak bu dilin zararlarýndan kolayca kurtarýlabilir. Bunun için Milli Eðitim ile aileler iþbirliði içinde çalýþmalarý gerekmektedir. Her aile en az öðretmeni kadar kendi çocuðuyla ilgilense ve ona doðuþtan Türkçeyi öðretse sorun zamanla çözümlenir ve çocuklarda bu acayip dilin þerrinden kurtulur.

Günümüzde, özellikle eðitim süreçlerinin dýþýnda kalan, kitle iletiþim araçlarýndan fazla etkilenmeyen ve göç ya da gurbetçilikten dolayý baþka kültürlerle etkileþime girmeyen kadýnlar, Lazcayý günlük yaþamýn her alanýnda kullanan grubu oluþtururlar.

        Bugün Laz bölgelerindeki kadýnlarýn, çok yaþlý olanlar hariç hepsinin genel bir Türkçe hakimiyeti vardýr. Çoðu bunu son zamanlarda, radyo, televizyon gibi ulusal medyadan öðrenmiþtir ve Türkçe eðitim almaya baþladýklarý için Rizeýde yaþayanlara ve yakýn çevresindekilere göre daha az belirgin bir aksanla konuþmaktadýrlar.

Yaþlý kadýnlarýn Türkçe konuþma hakimiyeti büyük oranda televizyon üzerinden edinilmiþtir. Yaþlý kuþak Laz kadýnlarýnýn büyük bir bölümü zorunlu kalmadýklarý sürece Türkçe konuþmamaktadýrlar.

        Köy kadýnlarý kesinlikle çok az formel eðitim gördükleri veya hiç eðitim görmedikleri ve bu yüzden soðuk savaþ propagandalarýna çok daha az maruz kaldýklarýndan dolayý, yerel dil ve adetlerin devamlýlýðýný saðlayanlar olarak kabul edilirler.

Buna karþýlýk yaþlý erkeklerin çoðunda, aðýr bir Lazcanýn etkisinde dahi olsa belli bir Türkçe hakimiyetleri vardýr. Eðitim, askerlik, gurbette kalmýþ olmak gibi etkenlerin yaný sýra daha çok radyo ve televizyonun etkisinde kalmak beraberinde Türkçeyi kullanmada belli bir hakimiyet kazandýrmýþtýr.

Ancak yirmi yaþýn altýndakiler için durum daha da farklýdýr. Bu grubun Türkçe hakimiyeti diðerlerine göre oldukça yüksektir ve önemli bir bölümünde, Türkçeyi okulda ve televizyonda öðrendikleri için, aksan da görülmez. Bu grubun içinde yer alanlarýn Lazcalarý Türkçeýden etkilenmiþ ve Lazca hakimiyetleri, gerek kelime hazinesi, gerek akýcýlýk ve dili doðru kullanma açýsýndan gerilemiþtir.

Türkçenin etkisi sadece Lazlarýn çocuklarýna Lazca yerine Türkçe öðretmeleri deðildir. Bunun ötesinde, eðitim ortamlarýndan ve Radyo, televizyon gibi kitle iletiþim araçlarý üzerinden Lazcaya Türkçe kelimeler de girmeye baþlamýþtýr.

        Yalnýz ýTürkçeýden giren- kelimelerin türüne dikkat etmemiz gerekir. Televizyon, taksi, resmi daire, belediye gibi kelimeler girmiþ. Lazca bir devletin resmi dili olmadýðýna göre bu dilde böyle kelimeler zaten bulunmaz. Türkiye içinde konuþulduðuna göre bu türden kelimelerin Lazcaya girmesi doðaldýr. Bugün Lazca hýzla kaybolmak üzere. Lazcayý çok iyi bilen büyükler çocuklarýna, torunlarýna öðretemiyor. Yüzde yüz öyle deðil ama büyük çoðunluðun öyle olduðunu gördüm. Yanýlmýyorsam bundan 40-50 sene sonra Lazca unutulmuþ bir dil haline gelebilir.

Her þeye raðmen Lazcanýn günümüze varlýðýný sürdürebilmesi kültür politikalarýnýn geç dönemlere kadar bölgede yeterince hayat bulamamasýna baðlamak yanlýþ olmayacaktýr. Bu da D. Karadeniz bölgesinin merkezden uzak olmasý ve arazi yapýsýnýn engebeli olmasýna baðlý bir durum olmakla birlikte devletin bölgeyi dönüþtürecek ekonomik güçten yoksun olmasýna baðlamak gerekir. ýBölgenin doðuya doðru olan coðrafi açýklýðý, Pazarýýn doðusundan baþlamak üzere Lazcanýn, Bizans, Osmanlý ve modern Türkiye dönemleri boyunca korunmasýna muhtemelen katkýda bulunmuþtur.ý Öte yandan Osmanlý Devletinin bir Ýmparatorluk olmasý sebebiyle ulusal pazar aðýna sahip olmayýþý ve bu durumun Türkiye Cumhuriyeti döneminde de 1970ýlere kadar devam etmesinin katkýsý vardýr.

* Hopaýda yaþamakta ve Lazcayla ilgili çalýþmalar yapmaktadýr.
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